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TI'yceiinoea Cabuna Yunzus zvi3ol
bakuHCKMii CIaBIHCKUI YHUBEPCUTET

PACITIOJIOKEHHUE ITAPAJIJIEJIBHBIX KOMIIOHEHTOB

N OCHOBHOI'O YJIEHA (HA MATEPHUAJIE

CPEJHEBEKOBBIX 3ITOCOB «KHUTA MOET'O IEJA KOPKYIA»
N «IIECHBb O HUBEJIYHI'AX»)

Cucmemnuii onuc Mo6u cepeOHbOGIuHUX O0dicepen HUMI BUKIUKAE OOCUMb 3HAYHUU [HmMepec.
Jocnioocenns epamamuynux onucie mog nam smuuxie CepedHbo8iuus CMAHO8UMb OOUH I3 OCHO-
BHUX HANPAMIG ICIOPUYHO20 MOBO3HABCIEA Y CEIMOBOMY MACULMADL.

Amnaniz nokasae, wo 6 napaneibHux NPONo3UYiax GUOLIAEMbCA OCHOGHUIL YleH NapalelbHOi KOH-
cmpykyii. [lapanensri nponosuyii-komnoHeHmu — ye npono3uyii 3 00HAKOB0 SPAMAMUYHOIO CIPYK-
mypoio, y AKUX OCHOBHUU YJleH NapanenbHOi KOHCMPYKYIL € N02IKO-epaMamudHum 3a6epuiumenem
NapanenrbHux npono3uyiti-kOMNOHeHmMi8. 3a805KU NPeOUuKanty K y HiMeybKil Mosi, max i 6 azepoati-
O0HCAHCHKIL npono3uyii 3a6eputyiomscs 102iuno i epamamuyno. Cmpykmypa cepeoHbo8iuHol azep-
batiodcancoKoi Mosu nepedbauae micye npeoukama 6KiHYl peueHHs, a HIMeYbKill MOGI eracmusda
PAMKO8A KOHCMPYKYisl RPONO3UYill, sIKa nepeddbavae oopamieHts npono3uyii 060mMa npucyOKamu.

Ipu OocnioscenHi cepeoHbo-HUNCHbOHIMeYbK020 mekemy «llichiy mu mampanuiu Ha 6azamo
KoHcmpyKkyii “Apo-koinu”, y aKux 0CHOBHUILL YlleH BIOHOCUMbCA 8i0paA3y 00 080X NPONO3UYIL | cma-
BUMBCS MIIC HUMU, Y3200X4CYIOUUCH 3 THUMUMU YTIeHaAMU NPONO3UYitl. L{s KoHcmpyKyis GUAGIAEMbCS
npu cumempuyromy napanenizmi. Cumempudnuil napanenizm i to2o muny Yacmo 3yCmpiiaromscs
6 mexcmax «Knueuy, y mexemax «Ilicuiy 6in maxooic HasAGHUI.

Ilpu Oocnioocenni Oys suxopucmanuti Memoo 8i0n0GIOHOCMel, AKUL 31epag 3HAUHY POlb Npu
NOPIGHANbHO-MUNONIOSTYHOMY aHANi3i 080x nam amuukie Kyaemypu Cepednbogivusa. AHaniz yux
nam SMHUKI68 HA CUHMAKCUYHOMY DIBHI 048 MOJNCIUBICIb BUAGUMU 302ANbHY MEHOEHYI | 3aKo-
HOMIPHICMb PO3GUMKY CUHMAKCUYHO2O NAPALeNizmMy, mi aHomauiii 6 no6yo0si CUHMAKCUYHUX KOH-

CmMpYKyitl, AKi UOLIAIOMb Yi MOBU cepeod THULUX.
Kniouogi cnosa: ocnognuil enemenm, napaneivHi KOHCMPYKYIi, Napanenizm.

IMocranoBka npodJembl. {1 Toro, 4To0BI SICHO
MOHATh M BOCIPHHSATH COJICPIKAHUE TMPEIIOKCHUN
C TapaUICThbHBIMA KOMIIOHEHTAMH, HEO0OXOIUMO
paccMOTpPeTh MECTOPACTIONOKEHHE OCHOBHOTO dJie-
MeHTa. OCHOBHOM 4WieH (OCHOBHOW DJIEMEHT) MOXKET
BBICTYTIATh B TaKuX nmo3unusix [1, c. 338]:

1. S B Hauare.

2. S B cepenuHe.

3. S B KoHIIE.

B mepByto ouepens HEOOXOAMMO BBISIBUTH CTPYK-
TypHO-(DYHKIIHOHAIBHYIO POJIb OCHOBHOTO JIEMEHTa
U ero B3aWMOCBS3b C TapajuIeIbHBIMH KOMITOHEH-
tamMu. CpaBHUM TPH THUIA MMO3UIUU OCHOBHOIO 3Jie-
MEHTAa B MapauIeIbHBIX KOHCTPYKIIMSIX Ha MaTepuase
JIByX CPEIHEBEKOBBIX T'EPOMYCCKUX DIIOCOB azep-
0aifKaHCKOTO M HEMEITKOTO HapomoB «KHHTa Moero
nena Kopkyna» u «IlecHey.

[. OcHoBHOI1 311EMEHT B Hauaje:

1.1 Baybora bok bazirganlarini yanina oxadi,
buyruq etdi. «baii-bypa — Oex mo3Bai k cebe cBOMX
KyMIIOB, OTAal UM npukas3y (Kuura, 5).
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1.2 Kiinige Sigemunde saget den dienest min und
saget ouch miner swester «A 3urmyHaa yBepbTe,
KOrJia Bac MpuMeT oH, YUTo 31ech, Ha Peline, uTyT ero
u ot eMy noxton» (Ilecus, 736).

II. OcHOBHOH 37IEMEHT B CE€peNUHE:

1.1 Sondon can dilorom ana, canin mana
verarmison. «Y TeOs mporry aymry, MaTh. Jlams s
MHe cBoto aymry» (Kuwura, 82).

1.2 er ist tiwerr danne si Gunther min bruodere,
der vil edel man. «Cnyroto oH He OBUT BOBEK HH
y Koro. 3HaTHee, 4eM TBO# Opar ['yHTep, ero oTBaxk-
HbI# 34Th» (IlecHs , 824).

III. OcHOBHOI1 27IEMEHT B KOHIIE.

3.1 Bir yazm, bi giizin bugayla bugray
savagdirarlardi. «OnuH pa3 BeCHOM, OMH pa3 OCEHBIO
BepOIroa 6opoThest ¢ ObIkoM 3acTaBimsum (Kaura, 36).

3.2“Vil balde kumt her naher, ir mage unt mine
man!” «Ko MHe, Mou Baccaibl, KO MHE, MOSI pOIHS!»
(ITecns , 466).

*OTMeTuM, YTO TP MEPEBOJIE C CPEIHEBEpXHE-
HEMEI[KOTO U CPEJIHEBEKOBOrO a3epOaiiKaHCKOro
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SI3bIKA Ha PYCCKUU SI3BIK MOT'YT OBITh HE COOTBETCBUS
B I'PAaMMAaTUYECKOU CTPYKType npennoxeHuil. IIpu-
YUHA B TOM, YTO MCCIIEAOBAHNE MPOBOIUTCS HA OPH-
TMHAJIBHBIX SI3bIKAX.

N3aoxeHne ocHOBHOro marepuanga. OCHOBHOM
ANIEMEHT HaXOIUTCS B OINPEIENICHHBIX JIEKCHKO-TPaM-
MaTU4eCKUX COOTHOIICHUSX C MapajuIeIbHBIMH KOM-
MMOHEHTaMU. DJTa MO3ULIUS SIBISIETCS IEPBOHAYATBHOMN
(dyHKIHEH 0CHOBHOTO 31eMeHTa. Bo Bcex mpuBesieH-
HBIX BBIIIE MMPUMEPAX OCHOBHOHM JJIEMEHT BBICTYIAET
B POJIM JIOTUKO-TIPETUKATUBHOTO sipa. B mpumepax
1.1 m 1.2 OCHOBHBIE 3JEMEHTHI BBIPAKEHBI MOIJIC-
JKaIlUM B HMMEHHTENIbHOM majiexe: “‘Baybora bok”,
“Kiinige Sigemunde”. B mpumepax 2.1 “can-canin”
nB2.2 “er—der vil edel man”, paBHbIX OCHOBHOMY 3Ji€-
MEHTY, OHH, HaXO[SICh HA CTHIKE KOMITOHEHTOB, SIBIISI-
FOTCSl OJTHOBPEMEHHO JIOTHYECKUMHU 3aBEPIIUTEISIMH,
HecymmMu WHGOPMATHBHOE cojepkanue. B mpume-
pax 3.1 u 3.2 “savasgdirarlardi”, “kumt”, sBisisice 1o
CBOCH CYITHOCTH CKa3yeMbIMHU, OHU JIOTUYECKH 1 (POP-
MaJbHO 3aBEPIIAIOT NPEITIOKCHHS. B MpuBeneHHBIX
npumepax 3 «Kawurm» n «llecam» MbI HaOmIOMaeM,
YTO OCHOBHBIE 3JIEMEHTHI HCIOIHSIOT POJb JIOTHYE-
CKUX ¥ TPAMMAaTHYECKHX 3aBEPIIUTENICH B CTPYKTYpax
MIPEIOKEHUH TBYX PA3HOCHCTEMHBIX SI3BIKOB.

Jlamee MBI MOTBITaEMCsI BBISIBUTH OCHOBHOE WIIH
MEPBUYHOEC MECTO BEAYIIETO 3JeMEHTa, TO €CTh
OCHOBHOTO 3JIEMEHTa B KOHCTPYKIIHSIX C TapajieNb-
HBIMH KOMITOHEHTaMHu. B CTpyKType azepOaiimxaH-
CKOTO SI3bIKa MPEIUKaT-CKa3yeMoe 3aHUMaEeT MOCHIEe/I-
HEEe MECTO B NPEJIONKCHHUH, & B HEMEIIKOM SI3bIKE
MeCTO IpeaukKara — Bropoe. B mpumepax u3 « Kuurmy
OCHOBHOM 3JIEMEHT 3aKperuieH B KOHIE MPeIIoxKe-
HUH. B npyrux mpumepax TpOCIIEeKUBAIOTCS CTH-
JUCTUYECKNE, TICUXOJIOTMYECKHE U JIOTHYECKUE
MoMeHTHI [1, ¢. 339].

Uro ke KacaeTcsi HEMEIIKOTO SI3bIKA, 37IECh JEIO
obcronT Heckoinbko WHade. Ecin B mpeBHEBEpXHE-
HemerkoM s3eike  (Althochdeutsch) mpemmkarnBHOE
orpe/ieNieHre, BEIpakeHHOE B (hOpMe IPIIIarareIbHOTO
WJIA IPUYACTHS, IMEJIO TECHYIO CBSI3b C MOIEKAIIIM
U JIOTIOIHEHUEM TIOCPEICTBOM COTVIACOBAHUS C STUMHU
YICHAMH TPENJIOKEHUsS, TO YK€ B CPEIHEBEpXHEHE-
merkoM (Mittelhochdeutsch) cormacyromuecst popmbr
YCTYHaroT MECTO TpYyIIIe I1aroioB [2, ¢. 296]. I'pymma
[J1aroJioB 10 CBOEMY COCTaBy MHOTOCIO)XHA. B Hee
BXOIUT MHOXECTBO KOMIIOHEHTOB, KOTOPHIE MOTYT
BBICTYIaTh B KQYECTBE OCHOBHBIX WICHOB IPE/IOKe-
HUS. DTO — OOCTOSITETILCTBA, JIOTIONHEHUS, MPeInuKa-
THUBHOE OMPEIEICHNE, MOIAIbHBINA YJICH.

B crpykType npemioxeHus 1miarol, CIOBHO MarHHT,
KOTOPBI TIPUTATHUBAST TPEAUKATOB W IPEIUKATUBHOE
OITpeJieTICHHE, BRIPaXKEHHBIE NprIararesibHbiMi. [ [Tayib

OTMEYacT B CBOEM TPY/IE 10 IPaMMAaTHKE Cpe/THEBEPXHE-
Hemerkoro sibika (Mittelhochdeutsche Grammatik), gTo
«Ha OCHOBAaHMM IVIArOJIbHBIX TPYIII Pa3BUBAIOTCS TAKUE
rpamMarrieckue (opMbl Kak maccuB (y)ke B JIpeBHe-
BepxHeHeMerkoM — Althochdeutsch), nporeiiee 3axon-
yenHoe (Perfekt) m mpemmporremume ¢opmbl miarona
(Plusquamperfekt) [7, c. 293]. CpaBuuBas co cpemHeBe-
KOBBIM a3epOaiil’KaHCKUM SI3bIKOM, B KOTOPOM IIPOLLE-
Iiee 3aKOHYEHHOE BpeMst 0ToOpaskaeTcs B cy(rKce iia-
rona, cJenyeT OTMETUTh, YTO B CPEIHEBEPXHEHEMELIKOM
OHO BBIP)KAETCS C MOMOIIBIO BCIIOMOTATENBHBIX IJ1aro-
1oB «habeny u «siny. CpaBHIM:

1. Badovi atmin boynin qucaqladi, yero diisdii.
«OH 00XBaTWJI LICI0 CBOETO KOHS, yHas Ha 3eMITI0»
(Kuwura, 37).

2. Anlar doxi bu diinyaya goldi, kec¢di. «Onmu
TIPUIILTA B 3TOT MUp, 1 iporummy (Kuura, 41).

3. D6 sprach ein Sifrides jegere: ,,Herre, ich han
vernommen von eines hornes duzze”. Tyt oXoTHHK
HuAepaanay ckasan: «lIpoury mpomenss, Ho s pac-
KaThl pora 3acielmai B otaanease» (IlecHs, c. 945).

W3 BBIMIENPUBECHHBIX MPUMEPOB MOXKHO CJie-
JlaTh TAaKOW BBIBOI: B CPEIHEBEKOBBIX CTPYKTYPax
MPEIIOKEHUS IBYX Pa3HOCUCTEMHBIX SI3bIKOB IJIaros
U TIarojibHble (OPMBI SBISIFOTCS OCHOBHBIM CTEPIK-
HEM MpEeJIOKEHUN-BbICKa3bIBaHU. PaccMoTpum
MO3HIIMY IJIaroJIOB KaK OCHOBHOTO 3JIEMEHTa Tapali-
JienbHbIX Tpennokenuil B «Kuure» u «IlecHn».

1. At ayagi koliik, ozan dili ¢evik olur. Hora xous
Xpomas, SI3bIK TieBIia mpoBopeH (Kuwura, 18).

2. Boy nokarindon, ndkar batindon ayirldi. ['ocno-
OUH OT CIYTH, CIyra OT TOCHOAMHA OTICIHIINCDH
(Kuwura, 40).

B mpumepax 1) “olur” m 2) “aywldr” miaromst
BBICTYTIAIOT B KauyeCTBE OCHOBHOTO 3jeMeHTa. “‘Olur”
1 “ayirldr” sSIBISFOTCS TpaMMaTHKO-JIOTUIECKIMU 3aBep-
LIATENSIMH COACPIKaHMS MapajIeIbHBIX MMPEIOKCHUH
B nocieniHeit nosunuu. B «IlecHu» ocobas gopma ria-
roJIa CTOUT HE TOJIBKO B IIEPBOM M NOCIIEAHEN TO3ULINH,
HO U B CpE/IHEH, B TPEThEU, YETBEPTOM, ISITOM U IIECTOMN
no3uuAX. [lo mecToi NO3UIMK BCE TTOCIIEI0BATEbHO-
CTH PacHOJNIOKEHHs BCTPEUatOTCsl 4acTo, MHOTIA C 0CO-
00ii popmoii qucTpudymy. Hanpumep:

“Diu hohgezit werte unz an den sibenden tac.

Siglint diu riche nach alten siten pflac

durch ir sunes liebe. teilen rotes golt.

si kundez wolo gedienen, daz im die liute waren holt*.

«CeMb JOHEH TAHYJICA NpPAa3IHUK, HE MOJKIH
LIYM U CMeEX,

U 3010TOM 3UIHHAA OfapuBaia Beex,

UT00 CBIH €€ TMPUTOXKUI CTaIT JTIOISIM MU U JII00:

He Oyzner ToT M 110 cepaiy, KTO Ha AasHbE CKYID»
(ITecHs, c. 40).
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B stix npumepax, Kak ¥ BO BCEX OTPBIBKax, Pa3HbINA
TIOPSIJIOK PACIIONIOKEHHUS YWICHOB TIpeyiokeHust. B cpen-
HEBEKOBOM TIEPHOJIE HE CYIIIECTBOBAIIO TPAIUIIMH TPO3BI
1 B CBSI3H C 3THM B HEMEIIKOM SI3bIKE TOTO MEPHUOJIA OTCYT-
CTBOBAJIM TIPOM3BEICHUS, B KOTOPBIX COOMIONATHCEH ObI
BCe TpaBuiia nopsjka cioB. B «llecamw» crnoxHoe npen-
JIOXKEeHHEe 3aHUMaeT 1enyro crpody. [losunust cnipsirae-
MOT0 TJ1arojia, 0COOCHHO B ITOI3UH, HEMHOTO KOJICOIETCS.

B. I AiMOHU yKa3bIBaeT Ha TO, YTO «OTXOX OT
MOCTAHOBKH CHpsraeMoii (popMbI Ti1aroia Ha BTOpPOE
MECTO B IJITABHOM M CAMOCTOSITSIIbHOM ITPETOKEHH I
OOBSICHSIETCS CTWJINCTUYCCKHMH TPHUEMaMHU, COOT-
BercTBytommu pudme [2, ¢. 104]. Ho B «llecHu»
BBIIBIISIIOTCS  0COOBIE (DOPMBI PACIIONIOKEHUS TIa-
roya — BHE pu(MBI, 1axke HaOIIF0IaeTCs mecTas Mo3u-
1Us1, KOTOpasi BCTpevyaeTcs Kpaiine penko. Hampumep:

“Do giengens wirtes geste, da man in sitzen riet.

vil edelen sprise si von ir miiede sciet

unt win der aller beste, des man in vil getruoc.

den vremden und den kunden b6t man éren da genuoc*.

«IToTom 3a cTox ycescs ¢ TOCTSIMH BIaCTEIIHH.

g HuX He ToXKaJiesl OH OTOOPHBIX SICTB U BUH.

B omHO MrHOBEHBE OKa MPOIIIa YCTalOCTh UX.

Koponb Ha ciiaBy 4ecTBOBaI MPUEIKHUX U CBOUX)
(ITecns, c. 37).

C TpeTbel TO3UIHMH 10 MTOCICAHEH PUQMBI TIpe-
JIOKEHUSI PACTIONIOKEHBI MapajuieNIbHO. MbI IPUXOAUM
K BBIBOAY, YTO ()OPMBI IJIAr0jI0B MOI'YT MEHSTH CBOC
pacriookeHNe B IOBECTBOBATEIILHBIX TPEIIOKEHHUSX.
[loutn Bce TMHTBHCTHUYECKUE BBIPAKCHUS 3aBUCST OT
TEKCTa, UX BBIOOP, MMOBTOPEHUE M PACIPOCTPAHCHHE
B COOTBETCTBHH C (PyHKIMEH TEKCTa CUUTACTCS CITy-
yailHpIM. B TpeThell NO3UIMK KaXKIblil YJI€H Npeaio-
JKCHUSI TOTYEPKUBACTCS 0CO00 U B MOCIICIHEH MO3H-
IIUM OTPaYKaeT CBOE IMIEPBHYHOE COCTOSTHHUE.

[Mocnennsist mo3utyst 0coboi GOpMBI Iarosna CTaHo-
BUTCS XapaKTEPHBIM SIBIICHUEM, TIOTOMY YTO OH CBSI3aH
TOJIBKO C TOCIIeIHEH pruhMOH 1 IT03ITOMY 00JIee CHITEHO
UHTErpUpyeTcss B GopMy KyIuieToB. B Takom citydae
TIOCIIE/THSS TIO3HIIMST COCTOWT M3 TPEX W TISITH WICHOB
npeioxkenust. CormacHO TEKCTOBOMY acIeKTy, TIPEJIIo-
JKEHUSI C TPEThEHN JI0 MOCHETHEN O3ULIMN OTIMYAIOTCS
TaKUMHM, YTO UX HE COMNPOBOXKIIAET HUKAKOW APYrou
yIieH npeanoxenus [8, ¢. 198].

I'marosn CBSI3bIBaET CKa3aHHOE C MPESKHEH MBICIBIO
1 TT09TOMY OOBETMHSET HETIONHBIE TIPETIOKEHUSI CHITh-
HEe B CPAaBHEHHUHU C TEMH, KOTOPBIE HAXOMISATCS BO BTOPOU
MO3UIUK. B 3TOM CITydae OHO HauMHAETCS YacTHIeH ja
1 IMeeT yCHITMTENbHYI0 QyHKIuio0. Hanpumep:

“Do sprach der starke Sivrit: ,,Diu ross diu lazet stan,

ich wolde hinnen riten, des will ich ab gan;

und traget ouch hin die schilde ja wold ich in min lant

des hat mich her Giselher mit grozen trimen
erwant” (Ilecns, c. 322).
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B npemoxxenusix, re ocodast popma riarosa pacro-
JIOKEeHA B TPEThel MO3UIMH, HaOmoaaeTcst 0codoe pac-
MPOCTPaHEHUE WICHOB MPEIUIOKEHNUS BHYTPH KYIUIETA.
OOBIYHO OHM HaXONATCA B Hayajie MepBOW CTPOKU WIIH
3aBEpIIAIOT KYIUIEThI, CBSI3aHHbBIE C TIEPBOM CTPOKOW BO
BTOPOM HJTH YETBEPTOM TIPEIIIOKEHUH.

B «Knure» ocHOBHOH 371IEMEHT IPEACTABICH CIIO-
BOCOYETAHHUEM MPEIUKATUBHOTO NOpsiika. CpaBHUM:

1. U¢ kisi sag yanindan, ii¢c kisi sol yanindan
domir zancir ils bugay1 tutmuslardi. «Tpoe my»xunx
C TIpaBOi CTOPOHBI, TPOE MYXKUHH C JIEBOM CTOPOHBI
Jeprxaiy ObIka jxkene3HbIMU 1ersiMuy» (Kawnra, c. 19).

2. ©ski donun biti, 6ksiliz oglanin ac1 olur. «Kiomsr
y CTapol OAEXAbI, S3BIK y CHPOTHI 370K ObIBacT»
(Kuwra, c. 132).

Kax BuiHO U3 IprMEpOB, CIIOBOCOYETAHUS TIPEAMKa-
THUBHOTO Xapaktepa “domir zoncir ilo bugayi tutmuslardi™
1 “ac1 olur” SBISFOTCS TPAMMATHKO-JIOTUIECKIMH 3aBep-
LIATEISIMH B TAPAJIICIIBHBIX MPEIOKEHHUSIX.

PaccmoTpum BTOpOM TUII OCHOBHOIO WIEHA B Cepe-
muHe npeytoxkenns. K. M. AOnyiiiaeB paccMarpuBaet
KOHCTPYKIIHIO TIPEIOKEHUH ¢ OCHOBHBIM 3JIEMEHTOM
B cepelHe, B KOTOPOH «IapayuielbHble KOMIIOHEHTHI
Kak OBl OTpakaroT C JBYX CTOPOH OCHOBHOW 4JICH
(mocHoBHOH snemeHT — C. I)», oOpasys rpammaru-
yeckyto cumMmeTputo [1, c. 341]. B cBsi3u ¢ 3TUM KOH-
CTPYKIIMIO C OCHOBHBIM 3JIEMEHTOM B CEpEIHE TMPEe-
JIOKEHUS OH Ha3BaJl CAMMETPHYECKAM MapalIeTi3MOM
[K., M., c. 341]. DTy CHHTaKCHYECKYIO (PHUTYpy HEMEII-
kue s3pikoBeabl (1T Ilaynb, . pumm, O. bexarens)
HA3BIBAIOT KOHCTPYKLIKEH A'pé koinu [7; 4; 3].

B Ttexcre «llecHu» Takke HPUCYTCTBYET KOH-
CTpyKIust Apo koinu B IOBECTBOBATEIHHOM IMPENIIO-
JKEHUH, KOTOpasi yIoTpeosieTcs B pudMax 1 pa3HbIX
(hopMax OIpeeNUTENbHBIX CIIOBOCOYETAHHH BHE
pudmel. Eme I [ayns trepmun “Apo koinu” onpe-
TN Tak: «JTO Takas KOHCTPYKIHS, B KOTOPOii
OCHOBHOM 4JIEH MPUHAICKUT cpa3y JIBYM IMpensio-
JKEHUSIM M CTaBUTCSI MEXKJTy HUMH, COTJIACOBBIBACTCSI
C IPYTUMH YICHaMH npetoxkeHus» [7, c. 471]. Taxk,
OOIMiA BIEMEHT HaXOAWTCS B COMPHKOCHOBEHUH
C IBYMS TIapajuleJIbHBIMU NPEATIOKEHUSIMH, a Ipam-
MaTHKa CUHTAaKCHUECKU OTHOCHUTCS K OTHM JKE Tpel-
JNOXKEHUsIM. B OOJNBIIMHCTBE CiydaeB B KadyecTBE
OCHOBHOTO 3JIEMEHTA BBICTYTAET CYIIECTBUTEIHHOE
B GyHKIHUU CyOBeKTa WM 00bekTa B (popMe BUHH-
TEJIHHOTO Tajexa. i HaITHOCTH CPaBHHUM IIPH-
Mepsl u3 «Kaurm» n «llecany:

1. At demozom sana, qardas derom. «He Ha3oBy
Te0s1 KOHEeM, a Ha3oBy Oparom» (Kuwura, 56).

2. Sonin bir tanrin varsa, monim yetmis iki
putxanim var. «Eciu y Tebst oquH 00T, TO y MEHS UX
72» (Kuaura, 130).
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3. Yerdos iso ogulu ¢ixrarayin, goyds iso endiroyin.
«Ecnu cpiH mon 3emieil — BBITAIUTH €ro, €CIM Ha
Hebe — crryctuth ero» (Kuura, 77).

B npumepe 1) ocHOBHOI1 251eMeHT “‘sana” B cepeniHe
TpaMMAaTHYECKH pa3iesisieT KOMITOHEHTHI, CO3aBast TIPO-
THBOIIOCTaBIIeHNE. B mprumepe 2) 0CHOBHBIM AIIEMEHTOM
SIBJIIETCSI OKOHYAHWE -sa B cioBe “‘varsa”. brnaromaps
stoMy aUKCy JiBa MapauieIbHBIX KOMIIOHEHTa “‘sonin
bir tanrin var — monim yetmis iki putxanim var” npuoOpe-
TaroT TeCHBIEe OTHOIEeHuUs. B mpumepe 3) “ogulu’ B porm
CyOBeKTa BCTPEBaeT M1y MapaslieTbHBIMA KOMITOHEH-
Tamu “‘yerdo iso ¢ixraraym” u “gdydo iso endirayin”.

1. Ortwin der kiiene bi vrou Uoten reit

vil geselleclichen manic ritte runde meit

«Kons moutenno# Y1b1 Benn OpTBUH IO Y3IIIEL.

3a HUMH BCJEI TOMAPHO — JEBUIBI U OOUIIBI»
(ITecHs, c. 583).

2. Ir pflagen drie kiinege edel und rich,

Gunther unde Gérndt, die recken lobelich

«B3pacrana nmox 3aiMToi Tpex KOpoJieil oHa.

To 6pun I'yaTep, I'epHot, Mian ['m3ensxep yna-
nerity (IlecHs, c. 4).

BrieneHnpie KUPHBIM IIPHUQPTOM CIOBOCOYETA-
HUS SBJSIFOTCS OCHOBHBIMH 3JIEMEHTaMU B Iapal-
nenpHBIX mpemiokeHusix B «llecHu». Paccmorpum
Tpetuit Tun. OCHOBHBIE 3JIEMEHTHI B Hauase Mpesio-
KEHUI HaOIIONAIOTCS B TEX CIIydasX, KOTJa KasKIbli
KOMITOHEHT FIMEET IPaMMaTHIECKYIO 3aBEPIIEHHOCTh

U MOXET BBICTYIaTh B Kaue€CTBE CaMOCTOSTECILHOTO
MPEUIOKEHUSI. DTO 3HAUUT, YTO TaKas KOHCTPYKIIUS
MOYKET TIPEBPATUTHCS B CBEepX(pa3zoBoe €IWHCTBO.
OCHOBHOI1 >NIEeMEeHT B Havalle MO3UINH O0bEINHSET
KOMITOHEHThI CBOUM COJIep)KaHueM, 0e3 KOTOpOro
«CaMOCTOSITEIIbHBIC MTPEUIOKEHUS» HE MOTYT CyIIle-
CTBOBaTh JIpyr 0e3 apyray» [1, ¢. 348]. CpaBuure:

1. Qartasim Qaragiinoyi gordim,

Bas kasiibdir, gan dokipdir

Condi alubdir, ad qazanubdir.

«YBunen o6para Kapa-I'tone,

OH OTPYOMII TOJIOBBI, IPOJIHIT KPOBb,

IOy Y/IT Harpasl, JocTur ciiasbby (Kuura, c. 124).

2. Siftit der was kiiene, vil kreftec unde lanc.

«bb11 3urdpu BICOK, crieH u cmen (I1ecHs, c. 464).

B mpumepax 1) m 2) “Qartasim Qaragiinoyi”,
“Sifrit”  JBISIOTCSI ~ OCHOBHBIMH  DJIEMEHTaMHU
U BO3JICHCTBYIOT CEMaHTHYECKHM Ha KOMIIOHEHTHI
“Bas kosiibdir”, “qan dokipdir”, “vil kreftec”, “den
stein warf er verrer” HEIMOCPECTBEHHO.

BoiBoabl. B 3aki1toueHMN OTMETHM, YTO B TEKCTAX
CpeaHEBEKOBbIX NaMsATHUKOB «Kuuru» n «llecHu»
BCTpEYaIOTCs MPEJIOKEHUS C MapajuIeTbHBIMU KOM-
MMOHEeHTaMu. Hannune OCHOBHOTO 3JI€MEHTa HWIrpaeT
BaYKHYIO POJib, IOCKOJIBKY OH SIBIISIETCS JIOTUKO-TPaM-
MaTHYECKHUM 3aBEPIIMTEIEM MapaJlIe/IbHBIX TPEJIO-
JKEHUI. B pos 0CHOBHOIO 31€MEHTa MOT'YT BBICTY-
aTh pa3HbIe JIMHTBUCTUYECKNE EMHUIIBI H OOOPOTHI.
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Huseynova Sabina Chingiz gizi. LOCATION OF PARALLEL COMPONENTS
AND THE MAIN MEMBER (ON THE MATERIAL OF THE MEDIEVAL EPOSES
“DADA R ORKUD” AND “SONG OF THE NIBELUNGS”)

A systematic description of the language of medieval sources is of considerable interest at the present time.
The study of grammatical descriptions of the languages of medieval monuments is one of the main directions
of historical linguistics taken on a global scale.

The analysis showed that the main term of the parallel construction is highlighted in parallel sentences.
Parallel component sentences are sentences with the same grammatical structure, in which the main member
of the parallel construction is the logical-grammatical terminator of parallel component sentences. Thus,
thanks to the predicate in both German and Azerbaijani languages, sentences are completed logically
and grammatically. The structure of the medieval Azerbaijani language assumes the place of the predicate
at the end of the sentence, while the frame construction of sentences is inherent in the German language.
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A framework construction involves framing a sentence with two predicates. While researching the Middle High
German text of the Song, we came across an abundant number of apo-koinu constructions, in which the main term
refers to two sentences at once and is placed between them, in agreement with other members of the sentences. This
construction is revealed in symmetric parallelism. Symmetric parallelism and its types are often found in the texts
of the “Book”, and although not enough, it can also be observed in the texts of the “Song”.

The study used the method of correspondences, which played a significant role in the comparative typological
analysis of two cultural monuments of the Middle Ages. The analysis of these monuments at the syntactic level made
it possible to reveal the general tendency and regularity of the development of syntactic parallelism and to identify
those anomalies in the construction of syntactic constructions that distinguish these languages from others.

Key words: main element, parallel structures, parallelism.
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